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USUAL AND OCCASIONAL EQUIVALENTS OF CHARAC-
TONYMS: CASE-STUDY OF TWO TRANSLATIONS

OBVYKLE A OB CASNE EKVIVALENTY JMEN LITERARNICH POSTAV:
PRIPADOVA STUDIE DVOJIHO P REKLADU

Clanek se zabyva strategiemi tegladech jmen literarnich postav v knize Histoeigrjoho
mésta od ruského spisovatele Michaila JevgravBaltykova-8edrina a romanu The
Monikins od amerického spisovatele Jamese Fenni@ooperaClanek gredklada vzacny
ptipad porovnavani jednotlivych @gohi interpretace jmen vipkladech z rustiny do
anglictiny a z anglitiny do rustiny, ktery se mimo jiné prosazuje i steidiich literarni
onomastiky Clanek porovnava onymicky prostor v ruskych a ankgah dilech, typy jmen
literarnich postav a jejich ekvivalenty vgkladech. Kikovou metodou vyzkumu je analyza
onymického prostoru. Provedena analyza, definowkihé v textu, umoZnila rozteni pre-
loZenych jmen na obvyklé a ¢dsné ekvivalenty.
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Introduction

Comparing books with some common features showaghpeoaches of translators
from different countries with dissimilar translatigraditions. It opens new perspec-
tives for both literary onomastics and translastudies based on contrastive approach
which exposes the differences of name patternghadrenderings.

Charactonyms, i. e. names suggesting some qudléyperson or a unique object,
are closely connected with the entire imaginaryesysin any literary work and have a
substantive tradition of use as a specific stylistevice, which is quite relevant in
translation. Normally, charactonyms are transcribettansliterated but if their stems
suggest additional information or create a systéthar own in a literary work, their
transcription or transliteration often deprivesosefgn reader of a lot of nuances and
vividness in description, comic effect or mere ustending. However, the original
spelling of a name identifies a person at the nagonal level, thus shows nationality,
social status, in particular Du Chariot — a Frenahmor Urus-Kugush-Kildibaev — a
Caucasian of high social status.

This article identifies the types of charactonymghe translation of Russian and
US fiction. These types will be studied on the badi their relevance for the whole
literary work. This article focuses on the types sofch names in the novdlhe
Monikins by F. J. Cooper written in 1835 afithe History of a TowithereafterThe
History) written in 1870 by the Russian writer M. Y. Salby-Shchedrin and the
translations done by D. Gorfinkel and L. Khvostenddhe Monikiny and Susan
Brownsberger The History. The complex analysis of the characteristic namease
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literary works will contribute to comparative lisgyy onomastics, disclosing the trends
in rendering onymic spaces.

The choice of the material for this analysis hasnbeade as the onymic space in
both translations was rendered as a stylistic @evidts own and the works have some
commonalities, such as the period of having beettenr— the mid-1800s, the genre —
both books represented the so-called lost mandscrighowing the satire of
governmentBoth works have similar groups of proper namest fand last names,
nicknames, place names, allusive names.

1. Analyzing Onymic Space

1.1.Concept of Onymic Space and Stages of Onymic&e Analysis

This part of the article will outline the main faets of the onymic space and
introduce its main concepts. Onymic space is afkptoper names in a text or texts.
Eliciting this space in a literary work additionakhows the necessity to render the
meaning of the morphemes the names include. Applthis concept, scholars may
analyze groups of texts by a writer or an epocheims of proper names. This
approach allows making a quick but representatinoe of charactonyms and tracing
their transformations in several translations, Whinay become a basis for future
more complete research of onymic space in diffeteamtslations. In a more specific
sense, the onymic space for this reseatinocis regarded as a set of charactonyms
relevant for being rendered in translation.

The further description will describe the onymiasgs in two literary works to
find the requisites (common stems and motivatofsharactonyms and distinguish
the equivalents of such names depending on the typthese names. The analysis of
the books to be performed is the following:

1) Collecting names either all comprised in the kvor limiting the scope to a
certain type, i. e. anthroponyms, place names, sarhapecific objects and eliciting
the stems incorporating the semantics reflectiegime-bearer’s traits;

2) Comparing equivalents of names translated irtdkeand analyzing comments
and footnotes relating to charactonyms;

3) Counting how many charactonyms have been renderédhenways of their
rendering;

4) Analyzing the general strategy: reproductiontle text, transliteration or
transcription with comments (comments in the textomtnotes) or the translation of
names.

The Historyrepresents a satirical description of thd” T@ntury government in
Russia. In the images of governors, allusions aatdild, readers recognize real people
and facts referring to the events of that periagchSachronicle novelstyle allowed
the writer to speak of his time without provokingetcensor’s intervention. M. Y.
Saltykov-Shchedrin skillfully takes advantage ofpésbole, so real facts acquire
surrealistic features. The book is written in atymesque, peculiar, and rather varied
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language; it involves the lofty style of old-fasheml speech, folk expressions,
proverbs, formal style of documents. The book sofd2 proper names including 81
fictitious characters, 15 fictitious place-nameg, réal persons and characters from
other works, 29 actual place names not relating tmthis book, 20 titles of literature
and art, newspapers and documents, including 1Bidis ones. Of 81 names of
fictitious characters, 38 have translated commemst In addition to the rendered
names, the edition prepared by Ardis Publishersapas abundanBackground Notes
andGlossary of Names and Teris

The main way of rendering charactonyms in the tedios of The Historywas the
translation of common stems supplemented with xeedfi i. e. eB BenukanoB —
Gigantov, xun ITonosunkun — Halfkin, 1ikuit Mep3unkuit — Abominitsky. Common
stem — a sign of a charactonym — is a part of na@sembling in its form aardinary
word. The suffixes also serve the means of inddcatif nationality, that is that these
are Russian last names. Some last names are alentiform with common nouns,
e. g.IIpeim — Pimple gpouy — ‘pimple), Komap — Mosquiter fomap — ‘mosquito)
and in this, they resemble nicknames, e.Cgénka I'opmacteiii — Styopka the
Loudmouth I1érpa lonruit — Pyotra the Tall.

The Monikings an allegorical satire on British and Americanitcs. In brief, the
plot of the work is as follows: the narrator, JoBoldencalf, an orphan who has
inherited wealth, meets four monkeys who can spaak, come from a land with
customs far different than his. With Captain Noatké? Goldencalf undertakes a
journey to the land of the Monikins, the islandLa&faphigh and its adjoining land of
Leaplow which are allusions to the United Stated @reat Britain.

The form of the names iithe Monikinswas influenced by the genre allegoric
satire — embodiment of certain good and bad qaalitThe names lack formants
showing nationality of name bearers and more rekembk-names than names. In the
Russian translation, they were rendered by usimegcbmmon stem: Downright —
[Mpsmonymueiii, Veracious -—IIpaBauseii, Meditation — Muoroaym, Equity —
CnpasemuBeiidi. The reference section provides additional exglana as to specific
forms of names and possible allusions. In @le Monikinsincludes 219 proper
names, with 97 anthroponyms, 115 place names &odk titles.

In The Monikins the charactonyms were made up according to fatteps of
common stems. If this common stem characterizeb#ager of the name, the stem
becomes the significant (= meaningful) elementhef tame and this name becomes a
charactonym. Thus the patterns The Monikinsare: 1) noun (Longevity, Pledge,
Liturgy, Smut, Jaw, Meditation, Equity, Ekrub, Hetwslder); 2) adjective (Firstborn,

Y M. Y. Saltykov-Shchedrin, The History of a TownniArbor 1982, p. 193-214.
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Timid, Spiteful, Downright, Veracious); 3) adjeai+ noun (Longbeard, Goldencalf,
Silverpenny, Hightail, Whiterock); 4) phrase (SaydaDo, People’'s Friend, Gilded
Wriggle, Ready Quill, Plausible Shout); 5) noun ffixa(Reasono, Chatterino,
Flirtilla). Among characteristic place names, f@atterns have been found: 1) verb +
preposition/adverb (Leapup, Leapdown, Leapoverptleaugh, Leaplong, Leapshort,
Leapround, Leapunder, Leaplow, Leaphigh); 2) adject noun (Great Breeches,
Wide-path), 3) noun (Aggregation, Bivouac); 4) nuahe noun (Tenthpig).

Besides the stem, the name in literature becomasacteristic due to a specific
context, but not just because the stem is simia tword. However, names may turn
into characteristics only due to their expressieens. Such names are frequentire
History (e. g.IIpei — Pimple) but The Monikinsmostly involve the names having
become charactonyms primarily in the context whidyratively speaking, awakens
the name and makes the association between theallading to appearance, habits
or behavior mentioned in the name. Otherwise, gnm@eawould remain common, as
lots of names are derived from ordinary words. falgze such names linguistically
some accurate tool is needed, and to be objeativeerforming this approach the
concept of motivator may work here.

Motivator is the context determining a charactonyimis is an element of a text —
a word, phrase, a passage, or even the whole bebkracterizing a name bearer and
is closely associated by means of synonyms, homsenime words of the same lexical
field or puns with the proper name. Motivators drngded into explicit, implicit, and
intersemantisizing.

As to expressive names, they do not require matrgab get relevant in transla-
tion. The last names of governd’spiom-bypuees (Gloom-Grumblev) andieronses
(Sonovabitchev) fronThe Historyno matter if they are supplied with motivators or
not, are characteristic due to the nature of summes. If these names additionally
have a motivator, they become expressive-and-cteaisioc. For example, the last
name Yrprom-bypuees acquires expressiveness due to the sigloem and grumble
both with negative connotations. The motivatortfos last name is the wolthngman
(prokhvostin the Russian textg. g.:

VYrprom-bypueeB, ObiBBIM mpoxBocT. Paspymmi crapslii TOopoa W HOCTPOMI
JIPYrod Ha HOBOM mecre.”)

Gloom-Grumblev, former regimental hangman. Destrotye old town and built
another on a new spdt.

2 M. E. Cantsixkos-Ileapun, Mcropus ogHoro ropoaa, HoBocubupcek 1976, p. 34.
% M. Y. Saltykov-Shchedrin, o. c. in note 1, p. 29.
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The explicit motivator to the governor's last nameyctuios (epycmo =
‘sadnes$ from Saltykov-Shchedrin’s book is the woneranxonus. In the English
translation, the motivator is the samenelancholy(‘depression’) and the last name is
renderedMenanxoioB, SO the usual (dictionary) equivalent is used dader the
common stem. See the context for the name below:

I'pyctuinios, Opact AnapeeBuy, crarckuil coeTHUK. Jpyr Kapam3una. Otinyancs
HCXXHOCTBIO U HYBCTBHUTCIIbHOCTBIO CCpALIa, JIFOOMJI ITUTH Yal B FOpOI{CKOﬁ pouic, U HC
MoT 0€3 cie3 BUAETh, KaK TOKYIOT TeTepu. OcTaBuil nocie ce0si HECKOJIbKO COUMHEHUM
UIITHYECKOTO COJIep KaHusl U yMep OT MEJIAaHXOJIUH B 1825r011y.4)

Melancholov,Erast Andreevich, Councilor of State. Friend of tlowelist Karam-
zin. Was notable for the gentleness and sensitwitiis soul, liked to drink tea in
the town grove and could not but shed tears omgdbe mating of the black grouse.
Left several works, idyllic in content, and diedroélancholyin 1825

Implicit motivators are often found with centralachcters. InThe Moniking the
name of the protagonist Goldencalf is made up efcillocationgolden calfalluding
to a Bible story where the idol symbolizes wealtial #ortune. In the novel, the name
is referred to the story indirectly, but the putsfigaining and accumulating fortune —
and this is the main reason why Goldencalf laundhedadventurous travel — shows
that the name was selected on purpose.

The names with meaningful stems may influence edcér. In this case, closely
situated common stems make up a semantic fieldsamee as motivators to each
other. The names restrict descriptive meaningskeetioe semantics of each other and
consequently become relevant for translation evathowt any other context.
Normally, these are different kinds of enumeratiohse expression in this case is
caused by the common stems of last names, nicknamgsce-names associated by
some idea or subject. The information about thedssamay be very scanty, but the
semantic proximity of the stems shows the intericzhoice of names and makes
them characteristic. These are so-called intersesmEng names, often found among
place names. An example can be shown on the entiomecd invented states bearing
as a stem the verto leap “Leapup and Leapdown; Leapover and Leapthrough;
Leaplong and Leapshort; Leapround and Leapurftier.”

M. E. Canrsiko-1lenpuH, 0. C. in note 2, p. 34.
® M. Y. Saltykov-Shchedrin, 0. c. in note 1, p. 29.
® J. F. Cooper, The Monikins, London 1889, p. 256.
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2.0nymic Space in Translation

2.1.Types of Equivalents

The most common equivalents used for renderingach@anyms are usual and
occasional. The usual equivalent is an equivaleéatsgnificant element taken from a
bilingual dictionary: Peter Veracious iithe Monikinswas translated a$lurep
[Tpasnuseriii (= truthful); the villagd ononaeska — Faminovka inrhe History e. g.:

But whereas Foolov was rich in everything and ndea®hing but birchings and
administrative measures, while other countries melg, the village of Underfedovo,
the village of Faminovka and so on — were uttetgrnsng and extremely greedy
besides, then naturally the balance of trade waayal tipped in Foolov’s favdt.

Usual equivalents tend to render international st@bmuprunna, Pesono, bumn
Turp, busyak, etc.). The usual equivalent is normally used dicionary counterpart
is expressed in one word, but not several onesescriptively when an occasional
equivalent is used. In the translations into Efg(iEhe History usual equivalents are
found in particular among two place names, i. @ villages ofl'omomaeska and
Henoenoso rendered as Faminovka and Underfedovo respectively

The occasional equivalent is a translation withhbk of a word not registered as
a direct counterpart of the significant element tnich reflects the same charac-
teristics. The task gets more complicated as thestator declines the dictionary
equivalent and has to find an equivalent which wokéep both the meaning and
stylistic coloring, e. g. the place namesTime Monikins Leapthrough Flepemnpsirus,
Leapunder Hloamnpsirus.

2.2. Rendering Names Referring to Historical Figurs and Veiled
Charactonyms

Literary works often include the names referringat@erson of historic signi-
ficance or a literary character. These are the sagneen to the characters who by
motivators acquire association with their famousesake (eponym). Among these
eponymous names we may mention Socrates Reasandlfre Monikinswhere both
given and last names refer to philosophy. It isiate for this case that both elements
are borrowings and no substantial change of then faas required in the Russian
translation Cokpar Pe3ono), €. g.:

Ordered, that the parties make the Journey of Togéther, under the charge of
Socrates Reasono, Professor of Probabilities irUthigersity of Leaphigh, LL.D., F.
U. D. G. E., and of Mrs. Vigilance Lynx, licensedeshna®

M. Y. Saltykov-Shchedrin, o. c. in note 1, p. 167.
® J. F. Cooper, 0. c. in note 6, p. 164.
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HOCTaHOBHeHO, YTOOBI CTOPOHBI COBCPIINIIN BMECTC HCIIBITATCIIBHOC
nyTemecTBue noj Hagzopom Cokparta Pe3ono, mpodeccopa noramok B YHHUBEpCUTETE
Bricokonpsiruu, 1 Muccuc 30pkoit Peicu, TUMIOMHUPOBaAaHHOM z[yaHbH.g)

Ekrub is another implied allusion which reads Buti@ckwards, i. e. Eduard
Burke (1729-1797), a British politician and hiséorj e. g.:

There are the works of the commentators, the bawksonstructions, and
especially the writings of various foreign and petly disinterested statesmen — need |
name Ekrub in particuld?

CyHIeCTBYIOT TPpYyAbl KOMMCHTATOPOB, ITOIIYJIAPHBIC TOJIKOBAHUA U B 0COOEHHOCTH
COYMHCHUA PA3JIMYHBIX WHOCTPAHHBIX, COBCPIICHHO HC3aMHTCPCCOBAHHBLIX TroCylaap-
CTBCHHBIX z[eﬂTeneﬁ — HYKHO JIM MHC HAa3bIBATb UM EKp36a?11)

Similar names have been foundTihe History..: Mep3unkuii (Abominitsky in
the English translation — from the woathominablg¢ and Funich with the description
of M. L. Magnitsky (1778-1855) and D. P. Runich {8#1860), Russian reactionary
school administrators who imposed religious restms on education under Ale-
xander | in the 1820s. The name of Elder Dobron@slodthought in the translation
of S. Brownsberger) is an allusion to Elder Gostsinof Novgorod, who lived in the
9" century and traditionally associated with the swmimg of the Varangian princes
to Russia.

Another feature of charactonyms has been tracedhim History i. e. veiled
charactonyms. Such names are understood in theawxXoreign but suggesting
characteristics of the bear@t.In the source text, the names only identify chignac
and point to their nationality, but in the langusgieom which they have been
borrowed, such onyms have common stems e. g. Gfeelnan, Italian anthropo-
nymy in the English texiThe Historyinvolves some last names of foreigners without
expressing contextual characteristics. The lastenafma governor of French origin
who had been a rover wgbo-Illapuo (chariot) can be translated from French as a
wagon which characterizes his early life, but is lefttauched. The last name of
governorbeneBosieHckuii IS translated from Latin dsene volens wishing well which
taking into account his description may be regar@sdan allusion to Mikhail

9. Kymiep, Monukunbl, Mocksa 1953, p. 164.

19 3. F. Cooper, o. c. in note 6, p. 350.

D @, Kynep, 0. c. in note 9, p. 341.

12 See A. Kalashnikowvilliam Makepeace Thackeray and Fyodor Mikhaylovidbstoyev-
sky: Name sensitive Authors. In: Homage to Greatdlists, Mutatis Mutandis vol. 4e 2,
2011, p. 205-214. 2011. http://aprendeenlinea.edaaco/revistas/index.php/mutatismutan-
dis/article/view/10342/9953
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Mikhailovich Speranskya great Russian reformer of the™®entury and a close
advisor to Russian tsars. These traces can be isedime description given by
M. Saltykov-Shchedrin:

Benevolensky, Feofilakt Irinarkhovich, CounselldrSiate, a seminary friend of
Speransky was wise and showed a penchant for lawgdkredicted open public trials
and elected provincial governments. [...]. Reintrastithe use of mustard, bay leaf, and
olive oil as being healthful. Was the first to layribute upon the liquor franchise, by
which device he obtained three thousand rublesaa. ya 1811, for pandering to
Bonaparte, he was called to a court and exilechfirisonment?

However, the last name of another goverdmpanonto was rendered into
English as Servantov, though it is difficult to ese in the Russian text the meaning of
the inner form derived from the Greek name Feragdherapontos). The translator
found the meaning from OIld Gre#ékerapontos- ‘helpet, or ‘servantand added the
suffix -ov, typical of Russian last names. The motivatorhi® mame Servantov is the
former trade of the person, namely tonsorial ariiervant of a sort:

®epamnontoB, @otwuii [lerpouy, Opuraaup. beiBeiil Opamodpeit OHOTo ke repiora
Kpr'ISIHI[CKOFO.M)

Servantov, Foty Petrovich, Brigadier. Former torsaartist to this same Duke
of Courland"®

This translation touches upon the issue of renganemes with vague meanings,
as Russian readers have no idea of the Greek fodnt@meaning. Thus the question
arises if it is relevant to render the foreign stesmich remains silent for Russian
readers, or more generally should the translatodeethe elements of text which do
not express anything for native speakers.

3. Results of Onymic Space Analysis

On aggregate, both works incorporate 431 properesamith 219 names ifihe
Monikinsand 212 inThe History As to the charactonym$he Monikinshave 52 and
The History45. Both works mention 49 and 67 historical figurespectively.

The Monikinshas 47 rendered charactonyms, with 38The History In The
Moniking 34 were rendered by usual equivalents, with 28hea History Occasional
equivalents were used in this book 11 times, legs frequently than iffthe History
with 23 such equivalents. IThe History usual equivalents dominated and the
approach looks more literary. Occasional equivalevdre applied for complex names
(3opkas Peice — Vigilance Lynx,Boapeiii Kpuk — Plausible Shout). Transcription

139'M. Y. Saltykov-Shchedrin, o. c. in note 1, p. 28.
Y'M.E. Canrsiko-1enpuH, 0. C. in note 2, p. 32.
19 M. Y. Saltykov-Shchedrin, o. c. in note 1, p. 27.
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without rendering the inner form has been usedfife@ charactonymsilurepmxu,
Cwmar, Cnantdyn, Xaycxonnep, [Inemk. Despite some lacunas caused by transcription
the onymic system has been successfully rendetezltranslators managed to render
the names and keep the style of the book.

As for characteristic features of the onymic spafiee Monikinsinclude the
names (Meditation, Peter Veracious) resemblingehiognorality plays, namely plays,
in which good and bad human qualities were reptegems people and native
American name patterns (Vigilant Lynx, Plausible o&f). Both works have
eponymous names (Noah, Natalya Kirillovna de Porapgd

As a result, usual and occasional equivalents aspwncipal ways of rendering
charactonyms may be distinguished:

Usual Russian equivalents ifhe Monikins Iepsopoausiit VI (Firstborn &),
Dlinnoborodiy (Longbeard),Pookuit 1l (Timid 1), lonroseunsiii (Longevity),
BricokoxBoct (Hightail), Uyna Hdpyr Hamum (Judas People’s Friendpmuprusna
(Flirtilla), Bemsrit Y1éc (Whiterock), Irxon CnpaBemmuseiii (John Equity),ITutep
IMpaBouseiii (Peter Veracious) okpar Pe3ono (Socrates Reasong)yxek-Kor (Jack
Cat); Beicoxonpsirus (Leaphigh) Iupokuii [Tyre (Wide-path) busyak (Bivouac);

Usual English equivalents iThe History Butterchurnov (Mano6oiinnkos),
Talknikov (TaikoBuuko), Infantov {udanror), Wartkin Goponaskun), Pimple
(Ipeim), Luckless becuactsiit), Goodthought Joopomsica), Foolov (‘nymos),
Underfedovo Kenoemoso), Faminovka Komnomaeska), the Soldiers District
(Conpmarckas cimo6oma), No-Good District Heronuuiia), Gentry StreetJ{BopstHckast
yIIUIIA).

Occasional Russian equivalents the Monikins Muoroagym (Meditation),
[psmoxymweiii  (Downright), 3opkas Peick (Vigilance Lynx), 3omouensiii Beron
(Gilded Wriggle), boapsiii Kpux (Plausible Shout)dero Mssomure (Say and Do),
banabosno (Chatterino), Rkunenue (Aggregation), Hemgonpeirus (Leapthrough),
Banpeirus (Leapunder)Benukooproxanus (Great Breeches).

Occasional English equivalents iihe History Wolfhound Gpynactsiit),
Duplecitov (IsoekypoB), Melancholov [pycrunos), Gigantov BenukaHos),
Chubbov Kapany3os), Sonovabitchev Heroases), Gloom-Grumblev Yrpiowm-
BypueeB), Weakgrain T{psmouukun), Abominitsky Mepsunxuii), Whistle-Duck
(Cucryxa).

All the nick-names were translatétom I1éc (Tom Dog),bumn Turp (Bill Tiger),
Casm bopor (Sam Hog),Jluk Kons (Dick Horse). The names of monarchs and noble
people were translated: bardnuuano6opossiii (Baron Longbeard)oposns Pookwuii 1l
(King Timid 1), xkoposas IlepBopoausiii VI (Firstborn 8", Kopoiab Jlonroseunsrit |l
(King the 29 of Longevity).

Exposing the inner form of the significance of solast names imhe History
seems unnecessary, e. @epamontoB — Servantov, where the Greek stem was
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translated; or the translation of anthroponyms widmmon stems, though these stems
do not give any characteristics:nWhennies — Infantov, baiibakos — Dormousov,
translation of the stems that derive from obsoleteds: Bosrpsseiii — Snotpuss,
Boronenos — Deiformov. However these do not affect the stfl¢he book.

Conclusion

The article has shown the relevance and ways olyimgponymic space. The
value of this concept is that its presence showsntcessity to render characteristic
names. This rendering is caused not by sporadiactamyms but the system of the
charactonyms, as otherwise, the system may bedugm®ring certain characteristic
traits incorporated in the names. The applicatibthe onymic space analysis Tte
Monikins and The Historycompared in the article has shown that exposingesom
formalistic features, it identifies which names uiq translation. The relevance
caused by the onymic space gets the translatoratce ncertain transformations of
proper names, that is of use for literary transtato decide on a strategy and justify it.
The latter might be necessary when discussingrémslation strategy with editors and
publishers.

National Research University Higher School of Ecoits
20 Myasnitskaya Ulitsa

101000 Moscow

RUSSIA

remkas@mail.ru



